- _ Bullet in d'information _ 


Les informations ici reproduites sont communiquées par les professeures et les professeurs du département. 
Fréquence: Normalement, un numéro est publié à la session d’automne (date de tombée 20 octobre) et un numéro à 
la session d’hiver (date de tombée : 20 avril). 


F { o] 


PUBLICATIONS 


Aimé Avolonto 
e «Minimalisme et complémentation », soumis pour publication aux Éditions Glott International, Leiden, 
Hollande. 


e _« Économie de dérivation et interprétation », Revue Langues, 1998. 
Paul Bandia 
e Contribution à la Bibliography of Translation Studies, City University of Dublin Ireland, Sf. Jerome 


Publishing, décembre 1996. 


e «Language choice and the colonial legacy in Africa. » MLA Journal. Numéro spécial dirigé par W. 
Mignolo, Université Duke, Durham, Caroline du Nord, 1998. 


e Compte rendu de D. Robinson, « Translation and Taboo », dans The Translator, Journal of Translation and 
Intercultural Communication, St. Jerome Pubs., Manchester, U.K.., (à paraître). 


e Compte rendu de « L. Davidas, Chemins d'identité : LeRoi Jones /Amiri Baraka et le fait culturel africain- 


américain », dans Indigo, Journal du CEELCA, Université des Antilles et de la Guyane, 1998. 


Louise Brunette 
e « La correction des traductions pédagogiques » dans Enseignement de la traduction et traduction dans 
l'enseignement, Jean Delisle (dir.), Les Presses de l’Université d'Ottawa, 1998. 


e Publication de /a Pratique de la révision, avec Paul Horguelin, chez Linguatech. 


Jean-Marc Gouanvic 
e «La science-fiction américaine traduite au Rayon Fantastique (Hachette-Gallimard) », Les Univers de la 
Science-fiction, Nancy, Presses universitaires et Forum de l'IFRAS, Stéphane Nicot, (dir.), 1998. 


e «Les enjeux de la traduction dans le champ littéraire : le roman américain traduit dans l'espace culturel 
français au lendemain de la Seconde Guerre mondiale », Palimpsestes, n° 11 (Presses de la Sorbonne 
Nouvelle, 1997), numéro spécial consacré à « Traduire la culture », dirigé par Paul Bensimon, p. 95-106 et 
p. 26-31 (Textes de référence). ‘ 


e «La Traduction et ses déterminants sociaux dans les culture source et cible », International Studies in 
Philosophy, Leon J. Goldstein and Stephen D. Ross, ed. Department of Philosophy, Binghamton 
University, 1998. 

© _« L'Anatomie du québécois, par Jean Forest », Études francophones, vol. 12 : 2 (automne 1998). 

David Homel 

e Second Fiddle traduction du Deuxième violon d'Yves Beauchemin, publié chez Stoddart. Cette œuvre 
traduite a été en lice pour le Prix du Gouverneur-Général. 

e Get on Top, un roman à paraître chez Stoddart en avril 1999. Le roman sera traduit par Daniel Poliquin. 

©  Funhouse, traduction, en collaboration avec Fred Reed, de Pavillon des miroirs de Sergio KoKis. 

e Rédaction d’un roman en cours. 

Louise Larivière 

e «La constitution d’un répertoire de combinaisons verbales : une hiérarchisation à trois niveaux », 1n 
Traduction et langues de spécialité : approches théoriques et considérations pédagogiques, Zélie Guével et 
Egan Valentine, (dir.) Québec, Université Laval, 1998, p. 179-208 (Ciral : Publication B-214). 

e _« Valeur sémantique du verbe dans les collocations verbales spécialisées », TTR 11, 1 (I semestre 1998). 

Claire Le Brun 

e «Le roman pour la jeunesse au Québec. Sa place dans le champ littéraire », Globe. Revue internationale 


d'études québécoises, vol. 1, n° 2, décembre 1998. 


e _« L'Écriture médecine : une relecture de l'Avision Christine », Dans les miroirs de l'écriture : la réflexivité 
chez les femmes écrivains d'Ancien Régime, Montréal, Presses de l'Université de Montréal, décembre 1998. 


Lucie Lequin 
e « L’écriture des femmes migrantes au Québec » avec Maïr Verthuy dans La recherche littéraire. Objets et 
méthodes, Claude Duchet et Stéphane Vachon, dir., Montréal/Paris, XYZ/PUV, 2° édition. 


e _« Mélancolie et hors lieu : l’écriture de Nadine Ltaif », Revue des lettres et de traduction, n° 4, Université du 
Saint-Esprit, Kaslik, Liban. 


Andrée Lotey 
e « La nouvelle star d’Omertà : Romano Orzari. », Actualité, 15 nov. 1998. 


© _« George Mihalka, l’homme idéal d’Omertà III », Elle Qc, janvier 1999. 


Jeffrey Moore 
©  Prisoner in a Red-Rose Chain, un roman à paraître en 1999. 


e Traductions L'Excès, Musée Régional de Rimouski, Correspondances / Les intermittences (Galerie 
Verticale), et Zrene F. Whittome at the CCA (Centre Canadien d’Architecture). 


René-François Ullmann 
© _« Un département d’intelligence : la cooptation du silence dans un “French Dept.” (Loyola, 1968-1998) » 
contributions diverses in Cahiers du CCCA (1990-] 998) collectif. 


Maiïr Verthuy 
© _« Femmes et patrie dans l’œuvre romanesque de Laure Conan », Calgary, Alberta, sous presse. 


e “Je me souviens” : Les écrivains migrants et l’Histoire au Québec », Revue des Lettres et de la traduction, 
n° 4, Université du Saint Esprit, Kaslik, Liban. 


© « Hybrid Identity or Looking to the Future : Migrant Writing in France » Europe at the Crossroads, Loyola 
University, Maryland, sous presse. 


© « Montréal Insolite ou Comment sortir de l’ethnicité : le cas de Pan Bouyoucas », Literary Pluralities, 
BroadviewPress/Journal of Canadian Studies, 1998. 


Marie-France Wagner 
e Pierre Corneille, La Conquête de la Toison d'or, Edition critique par Marie-France Wagner, Paris, 
Champion, Sources classiques n° 8, 1998, 312 p. 


e De la grâce et des vertus, Textes édités et présentés par Marie-France Wagner et Pierre-Louis Vaillancourt, 
Paris, L'Harmattan, Ouverture philosophique, 1998, 312 p. 


« Fragments de l’image du prince juste », De la grâce et des vertus, Textes édités et présentés par M.-F. 
Wagner et P.-L. Vaillancourt, Paris, L'Harmattan, Ouverture philosophique, 1998. 


« Une figure emblématique de la polémique: la justice dans une mazarinade bordelaise de 1650 », États du 
polémique, Annette Hayward et Dominique Garand, (dir.) Québec, Nota bene, 1998. 


« L'Entrée dans Toulouse ou la ville théâtralisée » (en collaboration), XVII® Siècle, n°, 201, 4, 2998, 25 p. 


CONFÉRENCES/COMMUNICATIONS 


Aimé Avolonto 


« Traits et Interprétation de traits en syntaxe », conférence présentée en décembre 1998 à l’Université 
Western Ontario dans le cadre de la Conférence sur le rôle et la place des traits en grammaire générative. 


« Aspectual Projection and Temporal Interpretation in Fongbe », conférence présentée en novembre 1998 au 
Département de linguistique de l'Université Concordia. 


« L'enseignement du français dans un contexte multiculturel », conférence présentée en juillet 1998 dans le 
cadre de la Conférence Annuelle de l'American Association of Teachers of French à l’hôtel Reine 
Elizabeth, Montréal. 


« Les verbes à objets inhérents », conférence présentée en mars 1998 au Département de linguistique de 
l'Université Concordia. 


Paul Bandia 


« Towards an ethnographic translation theory. Translating African traditional systems of thought. » Congrès 
de l’EST (European Society for Translation Studies), Grenade, Espagne, septembre 1998. 


« Répercussions et impact de l'esclavage sur le continent africain », table ronde sur le 150° anniversaire de 
l'abolition de l'esclavage, diffusée sur le réseau AM de Radio Canada (690AM), le 18 juillet 1998, à 19h30. 


« History and ideology in translation : an African perspective » fourth International Conference on 
Translation Studies, Departamento de Traducciôn y de Interpretaciôn, Universidad Autonoma de Barcelona, 
Espagne, mai 1998. 


« L'affaire Beyala et l’interprétation de la tradition orale africaine », colloque Femmes de lettres et le français 
hors frontière. Département d'études françaises, Université Concordia, mai 1998. 


Louise Brunette 
e « Entre Teresa y Ahumada y Cepeda et Marcelle Auclair : le chemin de la perfection en traduction? ». 


Colloque Femmes de lettres et le français hors frontière, Université Concordia, 16 mai 1998. 


e Présentation visuelle : « La norme sociopolitique comme élément de la situation comme paramètre de la 
révision ». Communication visuelle au Quatrième Colloque sur la traduction, Université Autonome de 
Barcelone, 7 mai 1998. 

David Homel 

e Il a participé au colloque « La traversée des cultures » en octobre 1998 à L’'UQAM, où il était question 
d’écriture dite migrante. 

e Il sera aussi parmi les 60 écrivains appelés à représenter le Québec littéraire au prochain Salon du Livre de 


Paris, et ailleurs en France. 


Louise Larivière 
e «Les formes féminines des noms d’agent en français correspondant aux noms masculins en -(t)eur : un choix 


social? ». 66° Congrès de l’ACFAS, Université Laval, mai 1998. 


« La féminisation linguistique : prises de position officielles dans la francophonie ». Conseil international 
d’études francophones, Congrès mondial, Moncton (Nouveau-Brunswick), 23-30 mai 1998. 


« Les collocations ou “ Des mots qui vont si bien ensemble ” : comment les identifier, comment les nommer». 
11° congrès annuel de l’Association canadienne de traductologie. Congrès des humanités et des sciences 
sociales. Université d'Ottawa, Ottawa (Ontario), juin 1998. 


« Un outil à fonctions multiples : La mini-banque de données terminologiques et documentaires (MBD- 
TERMDOC) des documents professionnels de correspondance ». Deuxième colloque sur la traduction, la 
terminologie et l’interprétation à Cuba et au Canada, La Havane, 8-10 décembre 1998. 


Claire Le Brun 


A été invitée à donner une conférence sur « l’ Autoreprésentation dans l’œuvre de Christine de Pizan » dans 
le cadre du séminaire « Femmes écrivains sous l’Ancien Régime » au Département d’études françaises de 
l’Université McGill, le 22 septembre 1998. 


Lucie Lequin 


« Talking About Values : Québec Women’s Writing and Cultural Plurality », JACS Conference, Université 
Hannan, Osaka, Japon, septembre. 


« Courtepointe littéraire : le filigrane de la pluralité », dans le cadre de l’atelier Un Québec dans un monde 
pluriel, AATF, Montréal, juillet. 


« Ethnic Writing in Francophone Canada », Institut Shastri, programme d’été en études canadiennes, juin. 


« Méditations sur l’inconnu », colloque Le cheminement récent vers la poésie d'expression française en 
Amérique du Nord, Université du Cap-Breton, Sidney, octobre. 


Andrée Lotey 
« Gisèle Pineau : la grande drive des esprits » Colloque Femmes de lettres et le français hors frontière dédié à 
Maïr Verthuy, Université Concordia. Mai 1998. 


Maïr Verthuy 


« Le Montréal romanesque : un portrait tissé sur un métier à boîtes multiples » Un Québec pluriel dans un 
monde pluriel, Congrès annuel, American Association of Teachers of French, Montréal, juillet, 1998. 


« Le polar au service de la peinture : Daniel Pionniy et Tonino ser me » RE international : 
- à ie, Université 


Dalhousie, ue 1998. 


Lors d’une soirée en septembre, à l’invitation de la Cinémathèque du Québec, dans une série qui fait valoir la 
parole des femmes, elle a présenté un film qu’elle a beaucoup aimé (Truly, Madly, Deeply de Tony 
Minghella). 


À l'extérieur de l’université, Maïr est Vice-présidente de l’Association des professeur-e-s de français des 
universités et collèges canadiens (APFUCC). Cet été, elle a coordonné l’atelier Un Québec pluriel dans un 
monde pluriel pour le Congrès annuel de la «American Association of Teachers of French» qui a eu lieu à 
Montréal. 


Elle a fait l’objet de deux entrevues radiophoniques au programme Entre ciel et terre de Radio-Canada : une 
en juillet sur les auteurs immigrés; une en septembre sur ses valeurs personnelles. 


En novembre, à la station de télévision CJINT, elle a été l’invitée, pour une entrevue d’une heure, du 
programme Le troisième élément, où elle a parlé des auteurs immigrés au Québec. 


Marie-France Wagner 


« Les écrits de Mme de Maintenon », séminaire départemental de maîtrise et de doctorat dirigé par Diane 
Desrosiers-Bonin, Femmes écrivains sous l'Ancien Régime. 


« La statue équestre de Louis XIII ou l'espace de visualisation de la royauté » L'Entrée du roi dans la ville ou 
l'espace public démultiplié TI, Sixteenth Century Studies Conférence, Toronto, octobre. 


SUBVENTIONS 


Aimé Avolonto 


Vers une didactique configurationnelle de la langue ou quand la linguistique aide à enseigner le français. 
Subvention FRDP 1998 sur trois ans d’une valeur de 17 600$. 


e L'enseignement du participe passé par la méthode X-Bane : subvention du General Research Funds. 

Paul Bandia 

e General Research Funds, Université Concordia (SSHRC). Titre du projet : « Toward an anthology of non- 
western contributors to the history of translation ». (janvier 1998) 

e Subvention de trois ans du « Faculty Research Development Program (FRDP) Start-Up program ». Titre du 
projet : « Towards a history of translation in a post-colonial context : a critical survey of non-western 
contributors to the history of translation ». (janvier 1998) 

RAYONNEMENT 


Aimé Avolonto 


Expert-Consultant en matière d’enseignement du français L2 pour le Cégep du Vieux-Montréal. 
Membre du Comité Sédifrale chargé de la francisation de l'Amérique latine et de Cuba. 


Cours de conversation française, donné bénévolement dans le cadre de la francisation des nouveaux 
immigrants au Centre Communautaire de Côte des Neiges, de janvier à juin. 


Lecture et évaluation d’articles pour la Revue de l'Association Canadienne de Linguistique Appliquée. 


Louise Larivière 


Organisation d’un atelier sur les collocations « Des mots qui vont si bien ensemble » dans le cadre du 11° 
Congrès annuel de l’ Association canadienne de traductologie, Ottawa, juin 1998. 


En préparation : Organisation d’un atelier sur « La féminisation linguistique : pratiques en vigueur dans la 
francophonie » dans le cadre du Congrès international d’études francophones (CIEF), section Women in 
French (WIF) qui aura lieu à Lafayette (Louisiane), 22-30 mai 1999. 


Claire LeBrun 


Est membre de l’équipe chargée d’effectuer la première traduction française de la Novissima Linguarum 
Methodus de Comenius (1648), texte charnière de l’histoire de la didactique des langues. 


Lucie Lequin 


Membre du comité scientifique de l’ Association internationale des études québécoises. 


e Membre du comité scientifique du Fonds québécois de données linguistiques et textuelles, Secrétariat à la 
politique linguistique, Ministère de la Culture et des Communications. 


e Membre du comité d’organisation du colloque international Migration/Immigration dans le cadre du Congrès 
des sciences sociales et humaines, mai-juin. 


e Membre du jury pour le Grand Prix du livre de la ville de Montréal. 

e Membre du comité consultatif pour la chaîne de télévision CJINT. 

Maiïr Verthuy 

e « Advisory Search Committee, Chairperson, Department of Classics, Modern Languages and Linguistics. » 

e Elle est membre du Comité de rédaction d’une nouvelle revue trimestrielle publiée en France consacrée à 
Jeanne Hyvrard. Membre aussi du Comité d’évaluation de l’enseignement collégial qui fait partie de 
CREPUR et du jury du prix de la Ministre en littérature. 

e En novembre, Maïr a également siégé à la commission des bourses du Consulat-Général de France à 
Montréal et en décembre à la Commission des affaires sociales. 


SERVICES À LA COMMUNAUTÉ 


Aimé Avolonto 
e Membre invité du comité organisateur du concours de dictée sur l'initiative du comité d’étudiants. 


e Collaborateur externe du Département de linguistique et de langues modernes. 

e Maintenancier de la page WEB du département. 

Paul Bandia 

e Directeur du Diplôme de deuxième cycle en traduction (1° juin 1998 au 31 mai 2000). 

e Visites de stages, programme coopératif : Montréal (1998). 

e Représentant délégué du Département d'études françaises à la réunion de l’Association canadienne des écoles 


de traduction (ACET) (Sainte-Foy, printemps 1998 et Montréal, automne 1998). 


Louise Brunette 
e Nomination : membre du jury de la section Adaptation et traduction dans le cadre du Prix du ministre pour 
les ouvrages pédagogiques en français destinés à l’enseignement au 1° cycle. 


René-François Ullmann 

e A participé le dimanche 1‘ novembre dernier, aux 41% élections à la mairie de Montréal en qualité de 
scrutateur pour Marvin ROTRAND. 

DIVERS 

Paul Bandia 

e « Bandia works on translation’s long and varied history », entrevue publiée dans le Thursday Report, 
Université Concordia, page 3, par Phil Moscovitch, 19 mars 1998. 

Sheryl Curtis 

e Sheryl Curtis a soutenu sa thèse doctorale "Visible Hands : Inferring Translation Strategy" le 14 décembre 


1998. 


René-François Ullmann 


e Roma II (227 p.), Roma III (345 p.), 7-8/98 (107 p.), LULU (63 p.), Labour Day 98 (50 p.) Échogrammes 
(81 p.), La lettre à Bettina (141 p. + documents), Gloria!!! (version en cours de remaniement de Stella ou la 
conquête de l’autre rive, 1995, 93 p.). Volumes 63-69, classification du CCCA. 


e Entrevue avec Gloria Escomel, et consultations techniques, le lundi 10 août 1998. Des questions 
d’intelligence et d’interprétation de l’œuvre en cours y furent abordés; l’épisode algérien (été 1958), et sa 
réception française. 


